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SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ’NDE BULUNAN BİR İBRAHİM EDHEM 
MENKABESİ: VASF-I İBRAHİM EDHEM 

AN IBRAHIM EDHEM HAGIOGRAPHY FOUND IN THE SULEYMANIYE LIBRARY: VASF-I 
IBRAHIM EDHEM 

Selami TURANa, Veysel Murat ERDEMb  

ÖZ: Ibrahim Edhem, Türk-İslam edebiyatında en çok ele 
alınan İslâm büyüklerinden biridir. Onun hayatını ve 
menkabelerini konu alan çok sayıda manzum ve mensur 
eser kaleme alınmıştır. Özellikle Belh diyarındaki 
hükümranlığından ve sahip olduklarından vazgeçerek züht 
yolunu seçmesi, bütünüyle Allah’a yönelmesi, edipler 
tarafından sıkça işlenmiştir. Bu konuyu içeren manzum 
menakıb-nāmenin birçok nüshası kaleme alınmıştır. Bu 
çalışmanın konusunu oluşturan nüsha, Tâlib isimli 
müstensih tarafından Hicrî 1197 yılında istinsah edilmiştir. 
Söz konusu nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 
Koleksiyonu’nda 02581-003 koleksiyon numarası ile kayıtlı 
olup, kütüphane kaydında müstensih adı Meydânî olarak 
yer almaktadır. Ancak metinde yer alan iki beyitte, 
müstensihin Tâlib olduğu açıkça belirtilmektedir. Çalışmada, 
İbrahim Edhem hakkında kısaca bilgi verildikten sonra söz 
konusu nüsha tanıtılacak; nüshanın başında Tâlib’e ait olan 
bölümden hareketle müstensih hakkında bazı tespitlerde 
bulunulacak, eser dil özellikleri bakımından 
değerlendirilecek, İbrahim Edhem ilglili yapılan 
çalışmalardan bahsedilecek ve bu nüsha, benzer 
nüshalardaki farklılıkları göstermek için iki nüsha ile 
karşılaştırılacak ve aralarındaki farklılıklar dipnotlarla 
gösterilecektir. 

Anahtar Kelimeler :  Menâkıb, Menkıbe, İbrahim Edhem, 
Talib, Kıssa. 

ABSTRACT: Ibrahim Edhem is one of the most frequently 
discussed great figures of Islam in Turkish-Islamic literature. 
Numerous works in verse and prose have been written 
about his life and anecdotes. His decision to renounce his 
rule and possessions in the land of Balkh and embrace an 
ascetic path, turning entirely to God, has been frequently 
addressed by writers. Many manuscripts of the verse 
hagiography (menakıb-nāme) dealing with this subject have 
been written. The manuscript that forms the subject of this 
study was copied in 1197 AH by a copyist named Tâlib. This 
manuscript is registered in the Süleymaniye Library Fatih 
Collection under collection number 02581-003, and the 
copyist's name is given as Meydânî in the library record. 
However, two couplets in the text clearly indicate that the 
copyist is Tâlib. This study will briefly provide information 
about Ibrahim Edhem and then introduce the 
aforementioned manuscript; Based on the section 
belonging to Talib at the beginning of the manuscript, some 
observations will be made about the copyist, the work will 
be evaluated in terms of its linguistic features, studies 
related to Ibrahim Edhem will be mentioned, and this 
manuscript will be compared with two similar manuscripts 
to show the differences between them, and the differences 
will be indicated in footnotes. 

Keywords:  Hagiography, Hagiographic Anecdote, Ibrahim 
Edhem, Seeker, Narrative 
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1. GİRİŞ 

Menâkıb, sözcüğü menkabe/menkıbe kelimesinin çoğulu olup tasavvufun İslam dünyasında 
yaygınlaşmasıyla birlikte sufilerin sözlerini ve örnek davranışlarını ifade etmek için kullanılmaya 
başlanmıştır (Ateş, 1970, s.701-702; Şahin, 2004, s.112; Uludağ, 2016, s.243). Bu bağlamda İslam 
büyüklerinin hayat hikâyelerini, kerametlerini vb. anlatmak amacıyla oluşturulan eserlere de 
“menâkıb-nâme” denilmiştir. Bu ismin dışında bu eserler için “tezkire, makâmât, reşehât, nefehât, 
kerâmât, vilâyet-nâme” gibi adlarla da benzer konular işlenmiştir (Canım, 2013, s.142). 

Menâkıb-nâmeler; Battal-nâme, Danişmend-nâme ve Saltuk-nâme gibi dinî 
kahramanların hayatlarını, maceralarını, olağanüstü kuvvetlerini anlatanlar ve yaşadıkları 
devirlerde dünya malından yüz çevirmeleri ve Allah’a bağlılıklarıyla tanınan İslam büyüklerinin 
hayatlarını anlatanlar olarak iki grupta yoğunlaşmışlardır (Canım, 2013, s.142). Çalışmaya konu 
olan İbrahim Edhem de züht ve takvasıyla ön plana çıkan İslam büyüklerinden biridir.    

İbrahim Edhem Horasan’ın Belh şehrinde tahminen hicri 80 yılında dünyaya gelmiştir 
(Ebû Tâlib Mîr Âbidînî, 2013, s.17; Öngören, 2000, s.293). Hükümdar, hükümdarın oğlu ya da 
torunu olduğu hakkındaki rivayetlerin yanında Belh’in varlıklı ve saygı duyulan ailelerinden biri 
olduğuna dair kayıtlar gerçeğe daha yakın olarak değerlendirilmektedir (Öngören, 2000, 
s.293). 

İbrahim Edhem’i anlatan eserlerde, genç yaşta bütün sahip olduklarını bırakıp züht 
yoluna girmesine neden olan menkıbevi olaylardan bahsedilmektedir. Bunlardan en çok 
bilineni, gençliğinde avlanırken iki kez “Sen bunun için mi yaratıldın, bunu yapmakla mı 
emrolundun?” diye gaipten ses duymuş ve üçüncüde atının eyerinin kaşından duyması üzerine 
her şeyini terk ederek züht yolunu seçmiştir (Öngören, 2013, s.293). Bu konuyla ilgili farklı bir 
rivayete göre ise İbrahim Edhem, bir gün tahtında otururken karşısındaki aynada oturduğu yeri 
bir mezarlık olarak görür. Önünde uzun bir yol vardır; ancak yol azığı yoktur. Bununla birlikte, 
kendini yargılayacak bir kadı görür ve onun karşısında kendini savunacak herhangi bir sözü 
olmadığını fark edince malından, mülkünden, tacından ve tahtından soğur (Ebû Tâlib Mîr 
Âbidînî, 2013, s.33-34). Başka bir rivayette de İbrahim Edhem’in, Abdullah b. Mübârek’in de 
aralarında olduğu altmış kadar gençle birlikte Mekke’ye doğru yola çıktığı aktarılmıştır 
(Öngören, 2013:293). Ferîdüddîn Attar ise önce Belh’ten Nişabur’a gidip burada dokuz yıl 
ibadet ettikten sonra Mekke’ye geçtiğini ve burada kırk yıl kaldığını rivayet etmiştir (Ferîdüddîn 
Attar, 1984, s.144). İbrahim Edhem’in vefatına dair farklı kaynaklarda farklı tarihler yer alsa da 
kaynakların çoğu vefat tarihinin hicri 161 veya 162 yılı olduğunda birleşmektedir(Öngören, 
2013, s.293). 

İbrahim Edhem’im efsanevi hayat hikâyesi birçok menâkıb-nâmede anlatılmıştır. Bu 
çalışmada bunlardan biri olan “Vasf-ı İbrahim Edhem” başlıklı menâkıb-nâme incelenecektir. 

Nüsha Tavsifi 
Nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Koleksiyonu, 02581-003 koleksiyon 

numarasıyla yer almaktadır.  
Vasf-ı İbrahim Edhem, on beş varaktan oluşmaktadır. İçinde yer aldığı mecmuanın 48b-

63a sayfaları arasındadır. 48b sayfası dokuz, 63a sayfası dört, diğer sayfalar ise on bir satırdır.  
Nüsha; 
“Bir güzel ʿālem açılur 
  ʿAşḳ ile Allāh diyücek 
  Cān illeri saçılur 
  Derdiyle Allāh diyücek” dörtlüğü ile başlamakta ve 
  
“Bunı yazdım yādikār olmaḳ içün 
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Oḳuyanlardan duʿā almaḳ içün” beytiyle sona ermektedir. 
Nüsha, “Vasf-ı İbrahim Edhem” olarak adlandırılmıştır. Müstensih, kütüphane kaydına 

Meydânî olarak aktarılsa da beşinci ve on birinci dörtlükte kendini Tâlib olarak tanıtmıştır. 
Ṭālib şükr eyle Mevlāya 
İderdiñ cennet esmāya 
Yol açılur müsemmāya 
Dediler Mevlā diyücek 
… 
Ṭālibiñ budur sözi 
Açıla cān u gözi 
Fażlıñdan irgür bizi 
Didārıña ya Mevlā 
 
Vasf-ı İbrahim Edhem’in başında yer alan on iki dörtlüğün, başka nüshalarda 

bulunmaması ve Tâlib mahlasının burada yer alması nedeniyle bu kısmın müstensihe ait 
olduğu düşünülmektedir. İlk beş dörtlük, 8’li hece ölçüsüyle yazılmış bir ilahi, sonraki altı 
dörtlük de 7’li hece ölçüsüyle kaleme alınmış bir ilahidir. İbrahim Edhem’i anlatan kısma 
geçmeden önceki son dörtlük ise aruzun “mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün” kalıbıyla 
yazılmıştır. İlahilerde Allah aşkı konu edinilmiştir. Son dörtlük ise menkıbeye geçiş 
niteliğindedir. Sonraki iki yüz yirmi altı beyit, aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ve mesnevi 
şeklinde yazılmış olup bu kısımda İbrahim Edhem’in tacı tahtı bırakıp züht yolunu seçmesi, 
Horasan’dan ayrılması ve Mekke’de on sekiz yıl odun taşıması anlatılmıştır. Bir müjdecinin 
oğluna ve eşine İbrahim Edhem’i Mekke’de gördüğünü söylemesi üzerine oğlunun onu bulması 
ve onun halini görünce duyduğu üzüntüyü dile getirmesi 8’li hece ölçüsüyle yazılmış olan altı 
dörtlükte anlatılmıştır. Bu kısımdan sonra gelen otuz beyitte oğlunun onu geri götürmek 
istemesi, İbrahim Edhem’in Horasan’a ve tahtına geri dönmemek için ya kendinin ya da 
oğlunun canını alması için Allah’a dua etmesi üzerine oğlunun ölmesi de anlatılmıştır. Buradan 
sonra gelen on iki dörtlükte annenin oğlu için yası ve sonraki beş beyitte de menkıbenin bittiği 
anlatılırken nüshanın istinsah tarihi, “Temmet el-ḥurūf / Biʿavnillāh er-raʿuf sene 1197” 
şeklinde ve vezne uymayan bir beyitle verilmiştir. 

Vasf-ı İbrahim Edhem’de kelimelerin kullanımına bakıldığında Eski Anadolu Türkçesinin 
özelliklerinin etkisi görülmektedir. Diyücek(48b), açıluban (48b), neyleyüp netdügini(50a) 
virürem ki, alup (50b) örneklerinde görüldüğü üzere kelimelere gelen eklerin kullanımı Eski 
Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtmaktadır.  

Beyitlerde yer yer aruz kusurları görülmektedir:   
Fâ i lâ tün fâ i lâ tün fâ il lün 
 Allāh adıyla söze girelüm          Ol ḥāl ile yaturken düş görür 
 Hem Muḥammede ṣalāvat virelüm (49b)        Düşi içre ṣanki ṣaḳfı deprenür (50a) 
 
Gördi ananıñ ẕārını pehlüvān 
İndi atından ḳoçdı boynundan hemān (57b) 
Hece ölçüsüyle yazılan kısımlarda vezin hatasına çok rastlanmamaktadır. Ancak bazı 

dizelerin hece sayısında eksiklik görülmektedir. 
Bir güzel ʿālem açılur   ʿUşşāḳ cāndan geçmişdür 
ʿAşḳıla Allāh diyücek   ʿAşḳ şarābın içmişdür  

 Cān illeri saçılur   Yürek ṭaşıp coşmuşdur 
Derdile Allāh diyücek (48b)  Dīdārıña ya Rab (49a) 
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Nüshada yazımla ilgili hatalar da yer almaktadır:

    (52b) 
Nuṭḳı dutulmuş ki söylemez dili 
Iraḳ oldı daḫı nesneye eli 

 
 
 

(49b) 
Gel ey eyvānī subḥānī 1 olmayan bī-dert 
Gel ey meydānī ḥaḳḳānī dīdār olmayan göñül 
 

 
 

 
 

(60a) 
Onsekiz yıl gelüp bunda 
Odun çiken babacıġum 
 
Ḥaḳḳuñ ‘ibretine baḳup 
Anamı ḥasrete yaḳup 
Ḳolcuġazına ip daḳup 
Odun çeken babacıġum 
 
Verilen ilk iki beyitte “ʿıraḳ ve dert” kelimeleri yanlış yazılmışken sonraki dörtlüklerin olduğu 

kısımda “çeken” kelimelerinin farklı yazımları göze çarpmaktadır. Buradan nüshanın müstensihi olan 
Tâlib’in biraz acemi ve özensiz olduğu anlaşılmaktadır.  

Tâlib, eserin istinsah tarihi olan hicri 1197 yılına bakılırsa 18.yüzyıl şairlerindendir. Bu dönemin 
şairleri üzerine yapılan araştırmada, Tâlib mahlaslı şairlerden hiçbirinin eserin müstensihi olmadığı 
tespit edilmiştir.  

  İbrahim Edhem menkabesinin yer aldığı mecmuada, “Terceme-i Hezâr-Mesele-Abdullah Bin 
Selmân” ve “Tahlil-i Kur’ân-ı Azîmü’ş-şan” bölümleri de bulunmaktadır. Yazı karakterine ve konulara 
bakarak mecmua, kuvvetle muhtemel Tâlib tarafından istinsah edilmiştir. 

Kur’ân-ı Kerîm tahlili, meşhur bir sahabe olan Abdullah bin Selman’a yer vermesi ve İbrahim 
Edhem kıssasından mecmuasını oluşturması ve kıssaya eklediği manzumeler Tâlib’in mutasavvıf bir şair 
olabileceğini göstermektedir.   

Tâlib, eserin başında yer alan dörtlüklerden oluşan, hece ölçüsüyle yazdığı iki ilahide Allah 
aşkını işlemiş ve sonraki aruz ölçüsüyle yazdığı dörtlükle esere giriş yapmıştır.                                                

Eserde anlatıldığına göre Horasan padişahı olan İbrahim Edhem’in rüyasında bir kişinin sarayın 
damı üzerinde devesini aradığını görür. Bu kişiye nedenini sorduğunda damda deve aramakla sarayda 
Allah’ın kulluğunun aranılmasının aynı şey olduğu cevabını alır. Yine bir gün heybetli bir er, İbrahim 
Edhem’e, dünyanın herkesin gelip geçeceği bir kervansaray olduğunu, sarayının kendisinden öncekilere 
kalmadığı gibi kendisine de kalmayacağını söyler ve birden kaybolur.  Ava çıktığı bir gün, bir geyik görür. 
Geyiği vurmak için kovalarken geyik ona; “Tacın tahtın varken aç kalıp da benim etime mi muhtaç 
oldun?” deyince attan düşer, atı yalnız başına saraya döner. Padişah çok ağlar, kendinden geçer ve bir 

 
1 Metinde okunamayan kısımlar metindeki haliyle aktarılmıştır 
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tarafa doğru gider. Orada gördüğü bir çobanla yer değiştirir. Çobandan kimseye söylememesini ister. 
İbrahim Edhem’in eşi ve oğlu yalnız kalır. Oğlu on sekiz yaşına girince babasını aramaya çıkar. Bir 
müjdeci, babasını Mekke’de gördüğünü söyleyince İbrahim Edhem’in oğlu yola çıkar ve Mekke’ye gider 
Mekke pazarına girdiğinde babasını bulur. Geri götürmek istediğinde babası taca, tahta dönmek 
istemez ve Allah’a ya kendi canını ya da oğlunun canını alması için dua eder. Oğlu orada yere düşer ve 
ölür. 

Vasf-ı İbrahim Edhem’de anlatılanlar, halk hikâyelerinde genellikle görülen şekle (Oğuz, 2008, 
s.4) benzer şekilde anlatılmıştır. Buna göre halk hikâyelerinde nazım-nesir karışık anlatımın benzeri 
olarak menkabede olaylar mesnevi nazım şekliyle duygular ise dörtlüklerle dile getirilmiştir. 

İbrahim Edhem hikâyeleri Türk edebiyatında çokça işlenmiştir. 14. yüzyıldan itibaren görülen 
bu hikâyeler, önceleri mensur, sonraları manzum olarak yazılmıştır (Albayrak, 2000, s.295).  Araştırma 

sırasında eserin birçok nüshası olduğu görülmüştür2. İbrahim Edhem hikâyeleri üzerinde tez, kitap, 

makale, bildiri olarak birçok çalışma da yapılmıştır3. 
Sonuç olarak İbrahim Edhem; İslâmî metinlerde önemli bir yeri olan, mevlit hikâyelerinde yer 

alan, en çok tanınan sufilerdendir. Menkıbevi hayat hikâyesinden bir kesit de içeren İbrahim Edhem 
menkıbesi; Allah aşkı, dünya nimetlerinden yüz çevirme, yaratılanı sevme, ona zarar vermeme gibi dinî 
ve ahlâkî değerlerin okurlara aktarılmasına yardımcı olacak bir eserdir. Çalışmaya konu olan bu eserin 
menkıbe kısmının benzer nüshaları bulunmaktadır. Çalışmayı diğer birçok nüshadan ayıran ve nüshanın 
çalışılmasını sağlayan nedenler; müstensihinin, istinsah tarihinin belli olması ve eserde müstensihin 
eklediği manzumeler bulunmasıdır. Bununla birlikte nüshanın anlatımı ve olay örgüsündeki farklılıklar, 

 
2 Hikâye-i İbrâhîm Edhem, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9260/3, 30b-37a, Mevlid Hikâyeleri, Millî 
Kütüphane Türkçe Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9265, 6a-15b; Dâstân-ı İbrâhîm Edhem, Marmara Nadir 
EserlerKütüphanesi, 11748/YZ0052, 1b-11a; Dâstân-ı İbrâhîm Edhem, Konya Mevlana Müzesi (Etnografya) Kütüphanesi, 
4004/2, 1b-11a; Dâstân-ı İbrâhîm Edhem, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4309/2, 144b-157a; Destân-ı 
İbrâhîm, Konya Koyunoğlu Yazma Eserler Kütüphanesi, 5921,1b-13a; Destân-ı İbrâhîm Edhem, Millî Kütüphane Yazmalar 
Koleksiyonu, 06 Mil Yz Cönk 196, 7b-16b; Destân-ı İbrâhîm Edhem, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T961; 
Destân-ı İbrâhîm Edhem Der Padişâh-ı Bilâd-ı Horasan, Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi, 22 Sel 3449/2; Kıssa-i İbrâhîm 
Edhem, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 6286-3; Hikâye-i İbrâhîm Edhem, Konya Bölge Yazma 
Eserler Kütüphanesi, 3676/7, 1b-2b; Hikâye-i İbrâhîm Edhem, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9798/1, 1b-
11b; Hikâye-i İbrâhîm Edhem, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4630/1, 1b-56a; Hikâye-i İbrâhîm Ethem, 
Millî Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 06 Hk 1637/3, 36b-49a; Hikâye-i İbrâhîm Ethem, Millî 
Kütüphane Adana İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 01 Hk 1125/2, 112a-113b; Horasan Padişâhı İbrâhîm Edhem, İstanbul 
Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, 34 Ae Manzum 874, 1b-14a; İbrâhîm bin Edhem, Millî Kütüphane Yazmalar 
Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9961/2, 8a-17a; İbrâhîm Ethem Destânı, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9265; 
Kıssa-i İbrâhîm Edhem Kasîdesi, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz Cönk 130, 13b-24; Manzum İbrâhîm Edhem 
Kıssası, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, 37 Hk 4112/3, 18b-28b; Manzume-i İbrâhîm Edhem, Millî Kütüphane 
Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 10117/2, 13b20a; Menâkıb-ı İbrâhîm bin Edhem, 1235, Millî Kütüphane Yazmalar 
Koleksiyonu, 06 Mil Yz. A 661/2, 7b-13b; Menâkıb-ı İbrâhîm Edhem, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 
Koleksiyonu, 4696; Menâkıb-ı İbrâhîm Edhem, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu, 1865; 
İbrâhîm Edhem Destânı, Topkapı Sarayı Kütüphanesi Yeni Yazmalar Koleksiyonu, 520, 39b-50a; Kıssa-i İbrâhîm Edhem 
Kasîdesi, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz Cönk 130; Vaṣf-ı İbrâhîm Edhem, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 
koleksiyonu, 02581/003,8b-53a. 

3Çelik, R. (2022). Türk edebiyatında İbrâhîm bin Edhem velâyet-nâmeleri ve Adanalı Seyyid Nevrûz’un Velâyet-nâme-i 
İbrâhîm Edhem’i (İnceleme–Metin–İndeks). Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış doktora tezi; 
Derdiyok, İ. Ç. (1997). Adana İl Halk Kütüphanesinde bulunan bir Hikâye-i İbrâhîm Edhem nüshası. Türkoloji Araştırmaları; 
Mîr Âbidînî, E. T. (2013). İbrahim Edhem. Irmak Yayınları; Gedikoğlu, S. S. İ. (1998). Kıssa-i İbrahim b. Edhem. Çukurova 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi); Öznal Güder, N. (1992). Dastan-ı İbrahim Edhem 
(metin–sözlük–ekler dizini). İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek lisans tezi); Söylemez, M. M. (2011); 
Dâstân-i İbrâhîm Edhem. Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları; Taşkesenlioğlu, L. (2019). İbrahim Ethem Destanı’nın tespit edilen 
yeni bir nüshası hakkında bir inceleme. Al-Farabi IV. Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi Tam Metin Kitabı (ss. 754–766); 
Yılmaz, A. (2000). Safâ’nın İbrâhîm Edhem Destânı. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, (7), 285–304; Göllü, B. 
K. (2014). Hacı Süleyman Ay’ın kitaplığında bulunan bir Dâstân-ı İbrâhim Edhem nüshası. VIII. Milletlerarası Türkoloji 
Kongresi Bildirileri (C. 3). 
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diğer nüshalarda okunamayan kelimeler açısından da katkı sağlaması gibi nedenler nüshayı 
çalışmamızda etkili olan diğer unsurlardır. 
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EK 

[M1 48b] VAṢF-I İBRĀHĪM EDHEM (ḲUDDİSE 
SİRRUH)1 
Bir güzel ʿālem açılur 
ʿAşḳıla Allāh diyücek 
Cān illeri saçılur 
Derdile Allāh diyücek 
 
Nefsāniyyet mehcūr olur 
Şeytānlar andan dūr olur 
Başdan ayaġa nūr olur 
ʿAşḳıla Allāh diyücek 
 
Seyr serāyı ḫalvet olur 
Yārile ḫoş ṣoḥbet olur 
Cānānıla vuṣlat olur 
Derdile Allāh diyücek 
 

 
1 Tenkitli çalışmada esas alınan nüsha M1 olarak adlandırılmıştır. M1: Vaṣf-ı İbrâhîm Edhem, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 
koleksiyonu, 02581/003, 48b-53a. Karşılaştırılan diğer iki eser ve künyeleri şu şekildedir: M2: Mevlid Hikâyeleri, Millî 
Kütüphane Türkçe Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 9265, 6a-15b. M3: Hikâye-i İbrâhîm Ethem, Millî Kütüphane Adnan 
Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 06 Hk 1637/3, 36b-49a.  

Açıluben  maʿnā güli 
Nuṭḳa gelür cān bülbüli 
ʿĀşıḳ olur gerçek velī 
ʿAşḳıla Allāh diyücek 
 
Ṭālib şükr eyle Mevlāya 
İderdüñ cennet esmāya 
Yol  açılur müsemmāya 
Dediler Mevlā diyücek 
 
[M1 49a] Biñ cānıla müştaḳız 
Dīdārıña ya Allāh 
Cān beẕl ider ʿuşşāḳız 
Didārıña ya Allāh 
 
ʿUşşāḳ cāndan geçmişdür 
ʿAşḳ şarābın içmişdür 
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Yürek ṭaşıp coşmuşdur 
Didārıña ya Rab 
 
Ẕikriñ cānıma ġıdā 
Sırrım mecẕūb-ı Ḫudā 
Her nem vār ide fedā 
Dīdārıña ya Rab 
 
Maḥrūm eyleme bizi 
Açıvir saña gözi 
Ṭoġrı idiver gel özi 
Dīdārıña ya Allāh 
 
Budur dilegim senden 
Gide benligim benden 
ʿĀşıḳum cān u dilden 
Dīdārıña ya Allāh 
 
Ṭālibiñ budur sözi 
Açıla cān u gözi 
[M1 49b] Fażlıñdan irgür bizi 
Dīdārıña ya Mevlā 
 
Gel ey derd-i ilāhiden ḫaber-dār olmayan göñül 

Gel ʿaşḳında cān virüb  ḥükm-dār olmayan 
göñül 

Gel ey eyvānī subḥānī  olmayan bī-derd 
Gel ey meydānī ḥaḳḳānī dīdār olmayan göñül2 
 
[M3 36b] 1.Yine geldi göñlüme bir söz daḫı 
Söyleyem diñleriseñ ey aḫī3 
 
[M2 6a] Allāh adıyla söze girelüm 
Hem Muḥammede ṣalavāt virelüm 
 
Bir ḥikāyet ḳılayum ḥoş muḥtaṣar 
Līk ġāyet mu‘teberdür mu‘teber 
 
 

 
2 Buraya kadar olan kısım müstensihe ait olup diğer 
nüshalarda bulunmamaktadır. 
3 M2: Bu beyit yok. 
4 M2: geçmişdi. 
5 M3: derlerdi. 
6 M2 ve M3: malı mülki. 
7 M2: beri. 

8  Bu beyitten sonra “M2: Ḫorasānda ol dahi sulṭān idi 

/Ġāyetile fażl-ı ehl-i dānidi M3: Ḫorasānda ol melïk 
sulṭān idi/ Ġāyetle Ġāyetile fāżıl-ı ehl-i dān idi” beyti 
bulunmakta olup M1 nüshasında bu beyit eksiktir.  
9 M3: eydem.  
10 M2:Eşit 
11 M3: ol kelimesi eksik. 
12 M3: taḫt. 
13 M2 ve M3:saḳıf   

[M1 50a] Ḥoraṣanda varıdı bir pādişāh 
Ḥükmi şarḳdan ġarba geçerdi4 ey şāh 
 
5.Adına dirlerdi5 İbrāhīm Edhem 
Māl mülk6 ḥadden ẕiyāde7 idi hem8 
[M3 37a] İdem9 anuñ n’eyleyüp n’itdügini 
Ḥorasandan Mekkeye gitdügini 
 
İşit10 imdi Ḥaḳ ne ‘ibret eyledi 
Āḫir ol11 sulṭānlıġı terk eyledi 
 
Taḥtı12 üzre bir gice yatmışdı 
Ḥarīr aṭlas döşege yatmışdı 
 
Ol ḥāl ile yaturken düş görür 
Düşi içre ṣanki ṣaḳfı13 deprenür 
 
10.Ṭamuñ14 üzerinde bir kişi gezer 
Çün ṭıḳır ṭıḳır idüp gezer15 
 
İbrāhīm çaġırdı kimsin ey kişi 
Gice ile eyleyesin bu işi16 
 
Kişi eytdi ben senüñ deveciñem 
Deve yavı ḳıldum anı isterem17 
 
[M2 6b] İbrāhīm Edhem anı ḫoş diñledi18 
Ġażaba gelüp bu sözi söyledi19 
 
[M1 50b] Ey cāhil şaşġun mısın yoḫsa20 delü21 
Hiç ṭam üzerinde deve mi olu22 
 
15.Pādişāh taḫtına deve çıḳa mı 
İzi sıra ıssı gele baḳa mı23 
 
Saña şimdi virürem ki bir deve24 
[M3 37b] Alup gidesin anı ive ive25 
 
 

14 M2:ṭāmınıñ 
15 M2: Çün ṭaḳur ṭaḳur idüp nesneyi ezer. M3: Çün ṭaḳır 

ṭaḳır nesne ezer  
16 M2: Giceleyin neyleyesin bu işi. M3: Giceleyin 
eyleyesin bu işi. 
17 M2:aranırım 
18 M2: İbrâhîm Edhem bu sözi dinledi. M3: İbrÀhìm 
Edhem bu sözi söyledi. 
19 M3:Bunun yerine “Ey cāhil şaşġun mısın yoḫsa delü”  
20 M2: nice. 
21 M3: Hïç ṭam üzerinde deve mi ola 
22 M2: Hiç sarây üzerinde deve mı olur. M3: Hïç ṭam 
üzerinde deve mi ola. 
23 M2: İzinsiz üste gelüp baka mı.M3: İn ṣıra işi kelb başı. 
24 M3: Saña şimdi virürmüñ bir deve. 
25 M2: Alup gidesin ive ive. M3: Alıp anı gidesin ive ive 
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O kişi eytdi pādişāhım n’idesin26 
Ḥarīr aṭlas içre dā’im yatasın27 
 
Bu altun taḥt üzre Tañrı mı olur28 
Tañrıyı isteyen burada mı bulur 
 
Tañrı bulunmaz ki böylelikle29 
Dā’im nefsüñ arzūsın virmekle30 
 
20.Ḥa benüm bunda deve istedügüm31 
Ḥa senüñ Tañrıya ḳulum didigüñ 
 
Şimdi seni deve diyü iderem32 
Tācı başuña dar iderem33 
 
Deveci degül imiş gör ‘ibreti34 
Ġā’ib oldı söyleyüp bu ḥikmeti 
 
İbrāhīm Edhem uyandı uyḳudan 
Mecnūn olayazdı ol dem35 ḳayḳudan 
 
İrte oldı aṣlā yüzi gülmedi 
Ḳaldı ḫayretde n’itesin bilmedi36 
 
[M1 51a] 25.Üç güne degin ṭa‘āmı yimedi 
Bu düşi hiç kimseye dimedi 
 
Melūl olduġını anuñ bildiler 
Ḳavmi ḳabīlesi cümle geldiler37 
 
[M2 7a] [M3 38a] Didiler ey şāhımuz n’oldı size 
Bu melūlluḳdan ḫaber virüñ bize 
 
Pādişāh hīç anlara38 söylemedi 
Ol39 ḥāli kimseye şerḥ eylemedi 
 
Ḳapucılar ṣaf ṭutup durmışdı 
Taḥtı40 üẕre kendi oturmışdı 

 
26 M2 ve M3: Kişi eytdi padişahım nidesin 
27 M2: Harïr atlaslar içre dā’im yatasın 
28 M2:Bu altun taht üzerinde Tanrı mı olur 
29 M2: Tañrı bulunmaz böyle ile 
30 M2: Daʿima nefis üzere virmek ile 
31 Bu beyitten önce M2 ve M3te Deli şaşġun bildür 
bilmez misin/Kendü öziñe bir naẓar ḳılmaz mısın  beyti 
yer almaktadır. 

    M2:araduġum 
32 M2: Şimdi seni deve diyü yiderem. M3: Şimdi seni 
deve diyü yidererem 
33 M2 ve M3: Tācı taḫtı başuña ṭar iderem 
34 M3:Deve deġilsin gör ʿibreti. 
35 M2:öldi 
36 M2: Bu düşi hiç kimseye dimedi. 
37 M2: Bu beyit eksik. 
38 M2:bunlara 
39 M3:Bu 

 
30.İşit imdi daḫı ḥāl noldı meger41 
Ḳarşudan ḳopdı kim bir heybetlü er42 
 
Yile yile Edheme geldi o er43 
Ḳorḳısı yoḳ kimseden ḳılmaz haẓer 
 
Ḳapucılar ne kişidür bilmedi 
Heç birisi nuṭḳa ḳādir olmadı44 
 
Doġrulup45 gitdi hemān dem46 sarāya 
Kimse māni‘ olmadı ol araya 
 
İçerü girdi şāha47 virdi selām  
Söyleyiserdür ki bir ‘ibret kelām48 
 
35.İbrāhīm Edhem didi kim yā recul 
Ne sebeb bu gelmenüñ hecil hecil49 
 
[M1 51b] Ḥāliñi arż eyle50 biz de bilelüm 
Hem51 işüñ ne ise anı görelüm 
 
Didi kim pādişāhum diñle kelām 
Yoluña olsun fedā atam anam52 
 
[M3 38b] Hem mübārek olsun işbu taḥtuñuz 
Açuḳ olsun uġruñuz baḫtuñuz53 
Kervānumuz54 vardur gelse gerek  
Bu sarāya bu gice ḳonsa gerek55 
 
40.Ben ki56 gelmişem ḳonaḳçı olmaya 
Yatacak yirleri ḥāżır ḳılmaya 
 
İşbu taḥt57 üstünde ḳarār idelüm 
Ṭañla durup irte gene gidelüm58 
 

40 M2 ve M3: taḫt 
41 M2: Eşit imdi ḳarşudan kopdı bir  
42 M2: Ḳorḳusu yok kimseden kılmaz ḫazer 
43 M3:Yile yile geldi Edhem’e o er 
44 M2:Bu beyit  eksik. 
45 M2 ve M3 :ṭoġrulup 
46 M2:gitdi. 
47 M2: Girdi ol dem 
48 M2: Bu dize eksik 
49 M2: Şāh didi kelāmın nedir hecil hecil. 
50 M2: Ḥāliñ söyle arż eyle. 
51 M3: hemān.  
52 M2: Bu beyit  eksik. 
53 M2:Bu beyit  eksik. 
54 M2: didi kervanımı 
55 M2:Bu beyit  eksik. 
56 M3: bu kısım eksik. 
57 M3:taḫtı 
58 M2: Bu beyit eksik. 
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İbrāhīm Edhem didi kim ey kişi59 
Delü misiñ idesiñ böyle işi 
 
Pādişāh taḥtına kervān ḳona mı 
Hem icāżetsüz gelüben60 ine mi61 
 
Ey kişi bizden āzād var  cānuña 
Yoḳla āḫir bir sarāy kervānıña62 
 
45.Ol ki didi delü sensin ey aḫī 
Bu sarāydan sende göçersin daḫi63 
 
Senden öñdin64 bu sarāy kimüñidi 
[M3 39a] Didi atamdan muḳaddem dedemüñ idi65 
 
[M1 52a] Dedeñden muḳaddem kimüñdir ey şāh 
Falan oġlu fülānıñdur pādişāh66 
 
Ol ki birḳaç aḳrabā ṣordı hemān 
İbrāhīm Edhem anı ḳıldı beyān67 
 
Bu kez iytdi ḳancaru gitdi olar 
Bu sarāyı saña hībe itdiler68 
 
50.Pādişāh didi kim anlar geldiler 
Hep ecel cāmın içüben öldiler69 
 
Eytdi ḳanı şol demin söyledigüñ 
Ger anuñ  degül bu saray didigüñ70 
 
Bu benümdür dimişdüñ ey aḫī 
Bu sarāydan sen de göçersin daḫı71 
 
Bu kervan-sarāyıdur bilesün 
Durmayup aḫret yaraġın ḳılasun72 
 
 
 

 
59 M2:İbrāhïm eytdi ey ḥayāsız kişi 
60 M3:gelin 
61 Bu beyitten sonra M2: Bu sarāy benüm ki kimse 
yatmaya/Ṭaḳla turub irte yine gitmeye M3: Bu 
sarāy benüm kimse yatmaya/Ṭañla durup erte yine 
gitmeye beyitleri bulunurken M1 nüshasında bu 
beyit eksik. 
62 M2: Bu beyit eksik. 
63 M2: Bu beyit eksik M3: Bu sarāy benimdir dirsin 
daḫı 
64 M2:evvel 
65 M2:Pādişāh didiġim atamıñ idi M3: Pādişāh didi 
ki atamuñdı.  
66 M2:Bu beyşt eksik 
67 M2:Bu beyit eksik. 
68M2:Bu beyit eksik. 
69 M2:Bu beyit eksik. 
70 M2:Bu beyit eksik. 

[M2 67b] Çünki ol evvel gelenler73 geçdiler 
Birbiri ardınca ḳonup göçdiler 
 
55.Fānīdür göñül74 virme sen buña75 
Hep gelenler gitdi nöbet geldi saña76 
 
Bākīyi77 şu fānīye ṣatmayasun 
Dünyā içün āḫireti yaḳmayasun 
 
Fānīden hīç kimse bulmadı vefā 
Sen de göçersin bize ḳılma cefā 
 
[M1 52b] [M3 39b] ‘Ārif ol kim kişi geldi nereden 
Böyle diyüp ġā’ib oldu aradan78 
 
Ol ki kervāncı degül bir nāsidi 
Şu nebī kim hem Ḥıżır İlyāsidi79 
 
60.Ol sebep oldu kimi gelüp gitmege 
İbrāhīm Edhemi irşād itmege80 
 
Söyledi aña nice ‘ibret kelām 
Nā-bedīd oldu aradan ve’s-selām81 
 
Anı görüp İbrāhīmüñ ṭāḳati 
Yine oldu derdi üzre dört ḳatı82 
 
Şol gice kim görmişidi ḳıṣṣayı 
Deveciden almışıdı ḥiṣṣeyi83 
 
65.Uş anuñ ġuṣṣaṣını çeker iken 
Ne ḥayāldür işbu ḥayāl dir iken84 
 
Ḥıżırıñ derdi o dert üzre aḫī 
Artuḳ oldu ol şaha yüzden daḫi85 
 
 
 

71 M2:Bu beyit eksik. 
72 M2:Bu beyit eksik. 
73 M2:Çünki ol gelenler M3: Çünki evvel gelenler 
74 M3: göñlüni 
75 M2:Fānïdir gönlü geçirmyesün 
76 M2: Dünyā için ahireti yakmasun M3: Hep gelen gitdi 
nöbet geldi saña 
77 M3:Baki 
78 M2: Böyle deyüp ġā’ib oldı /Kervāncı değil Ḥıżır İlyāṣ 
idi 
79 M2: Bu beyit eksik. 
80 M2: İbrāhïm Edhemi irşād eyledi hemân Nā-bedid oldı 
aradan ve’s-selam 
81 M2: Bu beyit eksik. 
82 M2:Yine derdi dert üzre ḳatı  
83 M2:Bu beyit eksik. 
84 M2:Bu beyit eksik. 
85 M2:Bu beyit eksik 
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Pādişāhuñ hīç mecāli ḳalmadı 
Ḳaldı ḫayretde n’itesin bilmedi86 
 
Üç güne degin ṭaʿāmı yimedi 
Bu ḥāli kimseye şerh eylemedi87 
 
Nuṭḳı dutulmuş ki söylemez dili 
Iraḳ88 oldı daḫı nesneye eli89 
 
[M1 53a] 70.Sen bilürsin ḥālimüz yā Rabbenā 
Diyübeni aġladı yana yana90 
 
[M3 40a] Uyḳusuz gündüẕi düne 
Bu ḥāliyle irdi hem rūzı güne91 
 
İrtesi gün eytdi şol ḥādimlere92 
At iyerleñ binelüm biz atlara93 
 
Varuban ṭaġda şikār eyleyelüm 
Ṣaḥrālarda gönlü fer egleyelüm94 
 
Cümle ‘asker binübeni varalum 
Bu ḥālimüz neye irer görelüm95 
 
75.Pādişāhuñ emrini hep bildiler96 
Atını donını97 cümle ḥāẓır ḳıldılar 
 
Hep tevābi‘ düşdi şāhuñ yanına 
Uydılar ol Ḫorasan sulṭānına 
 
Çekdi ‘asker yazına serāsemine98 
Avlanup99 gitdi yüce ṭaġ üstüne100 
 
Diñle ḥāli noldı anda Edhemüñ 
Yoġıdı ‘aḳlı başında hem anuñ101 
 
80.Çerisünden ayrı düşdi pādişāh 
Nire gitdügini bilmez o şāh 

 
86 M2:Bu beyit eksik 
87 M2:Bu beyit eksik M3: Bu beyit eksik 
88 M3:İrmez 
89 M2:Bu beyit eksik 
90 M2:Bu beyit eksik 
91 M2:Bu beyit eksik 
92 M2: İrtesi gün didi hâdimlere 
93 M2: At getürün biñelüm der anlara 
94 M2: Sahralarda gönlimiz egleyelüm M3: Sahralarda 
gönlimiz egleyelüm 
95 M2:Bu beyit eksik 
96 M2: Pādişāhıñ emrini bildiler 
97 M3: Atı ṭonı 

98 M2: Çekdi ʿaskeri yarına serāsine 
99 M2: Almayup 
100 M3: bu beyit eksik. 

 
Dutdu bir ṭaġ üstüne ḥāki da 
Girdi Edhem ḳulaġına bir nidā102 
 
[M1 53b] Meşġūl olup gitdi kendü ḥāline 
Ol nidāyı ḳoymadı ḳulaġına103 
 
Az birazdan yine işiddi sözin 
Ol āvāza duymadı aṣlā özün104 
 
[M3 40b] 85.Yine itdiler aña nidāyı ḥoş 
İbrāhīm Edhem aña urmadı gūş105 
 
Ṣoñ āvāzda didiler kim entebih 
Yine ḳabla didiler ente tebih106 
 
Ya‘ni uyanmazdan öñ uyan didi107 
İbrāhīm işbu āvāzı diñledi108 
 
Yine dört üstünde dört oldu ḳatı 
Ḳalmadı ṣabrı dükendi ṭāḳati109 
 
Yine ḳanlu yaş ṭoluḳdu göẕleri 
[M2 8a] Eytdi üç oldu bu ḥikmet bizlere110 
 
90.Pādişāh işbunı böyle diyicek 
Çıḳageldi nā-gehān bir geyicek111 
 
Ol geyige112 meşġūl oldu pādişāh 
At bıraḳdı anuñ ardınca ol113 şāh 
 
At sürüp ḳovardı kûh114 üstüne 
Sügüyüle anı urmaḳ115 ḳaṣdına 
 
At ögünce ol giyik oldı ḥaḳīr 
Ḳaça ḳaça ‘āciẕ oldı ol faḳīr 
 
 

101 M2: Yoġidi hem ‘aḳlı başında anıñ, M3: Ol āvāza 
ṭutmadı özin 
102 M2: Bu beyit eksik 
103 M2: Bu beyit eksik 
104 M2: Bu beyit eksik 
105 M2: Bu beyit eksik 
106 M2: Bu beyit eksik 
107 M3: Yanʿì uyanmazdın uyañ didi 
108 M2: Bu beyit eksik 
109 M2: Bu beyit eksik 
110 M2: Bu beyit eksik 
111 M2: Eyitdi oldı bu hikmet bizlere Çıkageldi ġā’ibden 
bir nidā 
112 M2: gice 
113 M3:ol kısmı eksik 
114 M2:ġūr 
115 M2:yıḳmaḳ 
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[M1 54a] Cāncuġazı acıyup gör n’eyledi 
Ḥaḳ faṣīḥ dil verdi geyik söyledi 
 
95.Döndü eytdi “İllā heẕā ḫuliḳat” 
Daḫı didi “ve biheẕā ümriat”116 
 
Ya‘ni benim çün mi ḫalḳ olduñ ey şāh 
Emr olunduñ mı baña pādişāh117 
 
[M3 41a] Pes benümçün mi yaratdı Ḥaḳ seni 
Saña118 n’eyledüm ki ḳovarsın beni119 
 
Bir yiyecek120 bulmayup ḳalduñ mı aç 
Benüm etüme mi olduñ iḥtiyāc 
 
Göge dutdu yüzini geyik hemān 
Didi bu şāhuñ elinden el-amān 
 
100.Tācı taḥtı ḳoyup bindi atına 
Ṭamaḥ itdi bu bir loḳma etime 
 
İşbumecālim ḳalmadı n’ideyim āh 
İşbu ẓālimden beni121 ḳurtar ilāh 
 
İşidüp Edhem anı oldı ḳadīd 
Aradan oldu geyicek122 nā-bedîd 
 
Düşdi atdan pādişāh gör ‘ibreti123 
Yine bī-hoş oldu görüp ḥikmeti 
 
Atı ev yolın dutup gitdi eve124 
Vardı taḥtuñ öñüne ive ive125 
 
[M1 54b] 105.Gördiler hep ol atuñ geldügini 
Bilmediler pādişāh nolduġını126 
 
[M2 8b] Ḳavm(i) ḳabīlesi hep aġlaşdılar 
Ḳulları çākerleri baş açdılar127 
 
Bize olan kimesneye olmadı 
Atı geldi ol şāhımuz gelmedi128 

 
116 M2: Bu beyit eksik 
117 M2: Bu beyit eksik 
118 M2:sen 
119 M3: Saña n’eyledim ki úovarsıñ ben 
120 M2:yimek 
121 M2:elinden 
122 M2:geyik 

123 M2: Düşdi atdan pādişāh ‘ibreti 
124 M3:Evin ol  
125 M2: Atı vardı ol taḥtıñ öñüne /Bilmediler pādişāh 
n’oldıġına 
126 M2: Bu beyit eksik 
127 M2: Yaḳa yırtup sïneler çāk itdiler 
128 M2: At üzerinden yire düşmiş idi/ Bir zamandan aḳlı 
geldi başına 

 
Yüzlerin yire urup çak itdiler 
Yaḳa yırtup sîñelerin çak itdiler129 
 
[M3 42b] Yine girü söz başına gelelüm  
Pādişāhuñ n’oldı ḥāli bilelüm130 
 
110.Ol geyik sözini işitmişidi 
At üzerinden yire düşmişidi131 
 
Gitdi andan baḳ felegüñ işine 
Bir zamāndan ‘aḳlı geldi başına132 
 
Ḳalḳdı yirinden atını bulmadı 
Ḳancaru gitdügin ʿālem133 bilmedi 
 
Bir kezin gögsün giçirüp eyledi āh 
Bir yanına doġrı gitdi pādişāh134 
 
Ol naṣūḥ tevbesi dilde ḳala mı 
Aña keşf oldı melūkāt ‘ālemi135 
 
115.Şol ḳadar aġları ki çıḳdı üni 
Gözü yaşı ıṣladı esbābını136 
 
[M1 55a] Gitdügi yerde varımış bir çoban 
Kendi ḳuluyıdı meger ol ġulām 
 
Egnine bir kebenek almış çoban 
Bir kiçe taḳye başında ol ey cān 
 
Saḥrālarda137 müdām ol138 güder ḳoyun 
Pādişāhuñ emrine virmiş boyun 
 
Pādişāh vardı didi aña ey ḳul139 
Bir sözim var söyleyem ḳıl ḳabūl140 
 
[M3 42a] 120.Ḳavuġı ṣaruġı saña vireyüm 
Ol kiceden taḳyeyi vir giyeyüm 
 
 

129 M2: Bu beyit eksik.  
130 M2: Bu beyit eksik 
131 M2: Bu beyit eksik 
132 M2: Bu beyit eksik 
133 M2:hem 
134 M2: Bu beyit eksik 
135 M2: Bu beyit eksik 
136 M2: Bir yöne doġru idüp azm-ı rāh/ Gözi yaşı ısladı 
esbābını 
137 M2:ṣaḥralar 
138 M2:ol müdam 

139 M2: Pādişāh aña didi aña ey ḳul 
140 Bu beyitden sonra M2: Şu ki kumaş kürkimi virsem 
sana /Ol kepenegi bagışla sen bana beyiti bulunurken 
M1’de bu beyit eksik. 
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Saña virem cümlesin esbābımuñ 
Giceleriñ giyeyüm cümle senüñ 
 
Tīz ol imdi bu işe uyuşalum 
Seniñile nemiz var141 degişelüm 
 
Çoban eydür ben senüñ ḳaravaşuñ 

Bitürürem dā’imā  işüñ 
 
[M2 9a] Pādişāhım ben saña142 ne diyeyüm 
Senüñ eŝbābuñı nice giyeyüm 
 
125.Ben bī-çāre ednā ḳulam kim ey şāh143 
Sen bir144 ‘ālem üzre olan pādişāh 
 
[M1 55b] Bu ḳoyunlar daḫi senüñdür145 zihī er 
Eŝbābuñ geymege ḳıluram ḥaẕer 
 
Pādişāh eydür sözümi yād146 
Seni şimden147 girü eyledim āzād 
 
Bu ṭavaruñ cümlesin ṣaġışladum148 
Ḳamusını hep saña149 baġışladum 
 
Şu libas ḳaftanlarumı giyesin 
Beni hīçbir kimseye dimeyesin150 
 
[M3 42b]    130.Ṣoyunup çıḫardı151 şāh-āne ṭonları 
Ehli gök ḳıldı teferrüc anları 
 
Bakdılar ol pādişāhuñ işine 
Giceden taḳyāyı giydi başına 
 
Pādişāhuñ aṭlasın152 geydi çoban 
Kepenegi şehāya153 virdi evvel ey cān 
 
Ol iş içün ikisi ivişdiler154 
Birbiriyle libāsların degişdiler 
 
Gök melekleri anı hep bildiler 
Bu işe cümle ta‘accüb ḳıldılar 

 
141 M2: ṭonımız 
142 M2:safta 
143 M2: Ben bï-çare ḳulum ey şāh 
144 M2:bu 
145 M2:senüñ 
146 M2: Pādişāhım eydür sözim eyle yâd 
147 M2:şimdiden 
148 M2:saġışladum 
149 M2:hep ben saña 
150 M2: Bu libas kaftanlarımı giyesin/ Beni hiç kimseye 
dimeyesin 
151 M2:çeşdi 
152 M2:aṭlasını 
153 M2:şāha 

 
[M1 56a] 135.Dediler İbrāhīm Edhem n’eyledi 
Ḳanı bāḳīye tebdil eyledi 
 
Dünyānuñ cebel ṭonun çıḳardı ol 
Āḫiret ḫil‘atini ḳıldı ḳabūl 
 
[M2 9b] Döndi155 İbrāhīm didi kim ey çoban 
Kimseye 156 dime beni zinhār ey cān157 
 
Çobanıla sözi ḫatm oldu tamām 
Ṭoġrılup bu158 yola gitdi ve’s-selām 
 
Yine gelelüm sözüñ maḳbūline 
İbrāhīmüñ ḥāne-dānı ehline159 
 
140.Gitdügi vaḳtin bir oġlı varıdı 
İki aylıḳ anasından yārıdı160 
 
Ḫiẕmet iderdi aña anası 
Dir idi hem ananuñ bir dānesi 
 
[M3 43a] İbrāhīm Edhem içün aġlarıdı 
Anuñ ile göñlüni eyler idi 
 
Oġlına meşġūl idi dā’imā hemān 
İrdi birḳaç yaşına ol bir161 cüvān 
 
145.Yigit oldu anasınuñ baḫtına 
Çıḳdı oturdu atası taḥtına 
 
Dāʿim iderdi ana diñle sözi162 
 
Tañrı atasuz mı yaratdı163 bizi 
 
İllerüñ atası var görmez misin 
Ḳancaru gitdü babam164 bilmez misin 
 
Tācı taḥtı ıssuz itmiş n’iderüm 
Ben yitīm öksüz itmiş pederüm 
 

154 M3:uyuşdular 
155 M3:dur 
156 M2:Döndi 
157 M3:Kimseye dimeyesin beni ey cān 
158 M2 ve M3:bir 
159 M2:Bu beyit eksik ancaj bu beyitten sonra M1’de 
olmayan şu iki beyit var: Horasanda ol dahi sulṭān idi 
/Ġāyet de fāżıl ehl-i dân idi. Eydem anın neyleyüp 
n’itdigini / Horasandan Mekkeye gitdügini 
160 M2: Anun ile anası göñlin egler idi 
161 M2:nev 
162 M2:Dāʿim söyler anasına bu sözi 
163 M3:ḥalk itdi 
164 M2:gitdügini 
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[M1 56b] Anası didi165 yigitler merdümi 
Yine bugün tāzeledüñ derdümi 
 
[M2 10a] 150.Anı gördüm bindi bir gün atına 
Çerisin cemʿ itdi cümle ḳatına166 
 
Çekdi şol ṭaġ üstüne ṭoġrı ava167 
Ol vaḳitden berü gelmedi eve 
 
Ṣoñra atı geldi kendü gelmedi 
Ḳancaru gitdügin ‘ālem168 bilmedi 
 
Ol vaḳitden berü yasın169 ḳıluram 
Ne bilürseñ ben de anı bilürem 
 
[M3 43b] Diñlerdi170 anası sözün hemān 
Atasıçün aġlarıdı pehlüvān 
 
155.İşit imdi yigit anda neyledi 
Nice yıl ḥükmi ḥükûmet eyledi 
 
On sekiz yaşına girdi pehlüvān 
Miŝli yoġidi cihānuñ ol zamān 
 
İllā İbrāhīm Edhem yoḳ n’eyledi 
On sekiz yıl oldı ġā’ib gideli 
 
On sekizden ṣoñra171 söz ucı 
Çıḳa geldi oġlına bir muştucı 
 
Eytdi bir ḫayırlı sözim var ey şāh 
Baña ne ḫil‘at ideñ yā pādişāh172 
 
[M1 57a] 160.Yüz süriyüp devletüñe irmişem173 
Mekke şehrinde atañı görmişem 
 
Arḳasıyla ṭaġdan ol odun çeker 
İletüp Mekke pazarında ṣatar174 
 
Māl mülki terk idüp çeker eẕā175 
Anda dervüşlere olmış ketḫüdā 
 
[M2 10b] Ol176 yigit andan işiddi bu sözi 
Yine doldu yaşıla dertli gözi 
 

 
165 M2:der ey 
166 M2:Cümle çerisin cem itti ḳatına 
167 M2: Çekdi ol tag üstine eve eve 
168 M2:kimse 
169 M2:yas 
170 M2:diñledi 
171 M2: On sekiz yıldan soñra 
172 M2: Baña hilʿat idersen ey şāh 
173 M2:gelmişem 
174 M2: Eyleyüp Mekke şehrinde anı ṣatar 
175 M2:cezā 

Ol gelen kişiye merdüm söyledi 
Luṭfı idüp aña ḫil‘at eyledi 
 
[M3 44a] 165.Döndü cerisine eytdi gelüñüz 
Atı ṭonı cümle ḥāżır ḳıluñuz 
 
Mekke şehrine varuban irelüm 
Derdli atamuñ yüzünü görelüm177 
 
Cerisi ol emr-i şāhı bildiler 
Tīz duruben yol yaraġın ḳıldılar178 
 
Develere urdılar yük vāfire 
Baġladılar bir ulu ḳāfile 
 
Cümle ‘asker bilesiniñ ṭurdılar 
Anda tācir ṣıfatına girdiler 
 
170.Pādişāhuñ çekdiler atını ey cān 
Ol gice bindi atına ey ol cüvān179 
 
[M1 57b] Yigiti gören gözden ṣaḳını 
Değme sulṭānda yoġıdı daḳımı 
 
Kendi egninde180 ḥarīr aṭlaṣ ḳumāş 
Anı görenüñ olurdı ‘aḳlı fāş 
 
Ruḫları gül miŝli hem hilāl ḳaşı 
Çarisine oldı bāzergān başı181 
 
Oġlınuñ ardına düşdü anası 
Didi aña ananuñ bir dānesi 
 
175.Tāzelediñ yine baġır başını182 
Yine aḳıtdıñ gözümiñ yaşını 
 
[M3 44b] Sen gidicek183 ben faḳīri n’idesin 
Bu ġarībi184 ḳanda ḳoyup gidesin 
 
Ḥasret-i atañ içün aġlarıdum185 
Senüñile göñlimü egleridüm186 
 
 

176 M2: bu kısım eksik 
177M2: Bu beyit eksik 
178 M2: Bu beyit eksik 
179 M2:nev-cüvān 
180 M2: giydi egnine 
181 M2:Bu beyit eksik. 
182 M2:yaşını 
183 M2:gidince 
184 M2:ġarïb atanı 
185 M2: Hasretimden atanın ağlar idim M3:aġlar iken  
186 M3:egler iken 
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Sen de bu kez derdde ḳodun anayı187 
Ana yavı ḳılısar bir dāneyi 
 
Bu kez iki188 dert içün aġlayayum 
Kimüñile göñlimü eyleyeyüm 
 
[M2 11a] 180. Gördi ananuñ ẕārını pehlüvān 
İndi atından ḳoçdı boynundan hemān 
 
Anacuġum Mekkeye ben varayum 
Atamuñ ḥālini bir kez189 göreyüm190 
 
[M1 58a] Aġlama ben tezirek varu(r)am191 
Atam alup yine girü gelürem192 
 
Varuban saña getürem murāduñı193 
Giderem göñül gözüñden derdüñi194 
 
Anası didi oġul n’eydem seni 
Ḳorḳaram ki derde ḳorsın beni195 
 
185.Yüregimde bir acı var bilürem196 
Ḳorḳaram yüzüñe ḥasret ḳaluram 
 
Pes anayıla197 oġul ṣarmaşdılar 
Teveccüh ḳılup ikisi aġlaşdılar 
 
[M3 45a] Çekdi ġafle develerini hemān 
Mekkeye yollanup oldılar revān198 
 
Yalıñuz koyup da gitdi anayı 
Anası gönderdi ol bir dāneyi199 
 
İytdi varup babamı görem diyen 
Elcügezlerimi ḳoynumda ḳoyan200 
 
190.Gitdi bezirgān başı ḥac ḳaṣdına 
Ḥac degül meger ‘āşıḳ-ı Ḥaḳ dostuna201 
 

 
187 M3:beni 
188 M2 Bu ikiñiz 
189 M3:Atamuñ ḥālini ben 
190 M2: Atamuñ ḥālini bir kez göreyin atamıñ 
191 M3:Aġlama sen tïzrek gelürem 
192 M2:Bu beyit eksik. 
193 M2: Varayın saña getürem merdiñi 
194 M2.Gider ana göñlünden bu derdiñi 
195 M2: Ḳorḳaram ki dertde ḳorsunuz beni 
196 M2: Yüregimde bir acı var bilürem ben anı 
197 M2 ve M3:ana 
198 M2:Bu beyit eksik. 
199 M2:Bu beyit eksik. 
200 M2:Bu beyit eksik  M3: İtdi varayım babamı görem 
din/Elcegezlerim ḳoynumda ḳoyan 
201 M2:Bu beyit eksik. 

Gice gündüz durmayup ḥā gitdiler 
Ka‘beye günlerde bir gün irdiler202 
 
Yigit anda ḳatlanup yol ḳahrına 
İrişüben203 girdi Mekke şehrine 
 
[M1 58b] Dolaşuban geldi Ka‘be204 dārına205 
Varup irdi206 Mekkenüñ bāẕārına 
 
195.Mekke ehli gördüler bu ‘askeri 
‘Acabā ḳaldı hemān-dem her biri207 
 
Gördü bir208 bölük dervüşleri 
İşit209 imdi anda olan işleri 
 
Ṣordı sizüñ içüñüzde var mıdur210 
Ḥoraṣandan bir kimesne var mıdur 
 
Adı anuñ İbrāhīm Edhem idi 
Ḥorasanda ol kişi sulṭān idi 
 
[M3 45b] Ḫaber aldım211 size olmuş ketḫüdā 
Anıñçün muştıcı geldi bize212 
 
 [M2 11b] 200.Çünki dervüşler işitdi bu işi 
Didiler vardur bu ilde213 ol kişi 
 
Şimdi ip aldı vü balta biline 
Oduna gitdi şu saḥrā iline214 
 
Dā’imā ol ṭaġa oduna varur 
Şu tebeden aşuban şimdi gelür 
 
Yigit anlardan işitdi bu sözi 
Ḳan yaşıla doldı mübārek gözi215 
 
Ol ḥaremden aġlayu ṭaşra çıḳar216 
Gelecegi depeye doġru baḳar217 
 

202 M2: Kā’be günlerinde bir gün yitdiler M3:yetdiler 
203 M3:irişüp 
204 M3:Mekke 
205 M2: Tolaşuben geldi Mekke şehrine 
206 M2:anda 
207 M2: Hemân da acebe kıldı her biri 
208 M2: Gördi yigit bir 
209 M2:Diñle 
210 M:Didi sizüñ içinizde midür 
211 M3:aldıḳ 
212 M2:Bu beyit eksik. 
213 M3bizimle 
214 M2:yolına 
215 M2: Ḳan ile ṭoldı mübārek yaş gözi 
216 M2:çıkdı 
217 M2:baḳdı 
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[M1 59a] 205.Çünki gözledi tebeyi pehlivān 
Ol tebeden bir kişi aşdı hemān 
 
Ṣırtına yüklenmiş odun niçe 
Gelür idi aḳ saḳallu bir ḳoca 
 
Ḳoluna dakmış odunuñ ipini 
Biline ṣoḳmuş baltanuñ ṣapını 
 
Ol218 mübārek bili bükülmüş aḫi219 
Ḳarnı ṣırtına yapışmış hem daḫi220 
 
Gül yañaḳları ṣoġılmış tāzele221 
Ṣararup gül yüzü dönmiş ḳazele222 
 
[M3 46a]    210.Eski ṭon egninde223 hem yalın ayaḳ 
Ol şāh-āne224 ḳadd ü ḳāmet iki ḳat 
 
Yatsu āb-desti ile on sekiz sene 
Uyumayup ṣabāḥı ḳıldı yine 
 
Uyḳu derdinden şu görk yüzli225 cemāl 
Olmışıdı gü yañaḳlar ẕer-misāl226 
 
[M2 12a] Bunca gün227 doyunca ṭa‘ām yimedi 
Uyḳu içün heç yere baş ḳomadı  
 
Ol yigit gördü atası ḥālini 
Bir zamān öpmedi varup elini 
 
215.İtdi228 yıḳsın arḳasından odunı 
Varup andan ṣoñra göreyüm anı229 
 
[M1 59b] Ol odun ṣırtında Edhem geldi uş230 
Mekke bāzārı içine ṣaldı ḫoş231 
 
Çaġırup didi232 bu ḥelāl odunı 
Ḥelāl aḳçeye alan var mı anı233 
 
Bir kişi geldi pazar itdi bütün 
Aḳçenüñ dördün virüp aldı ṣatun 
 
Edhem odun aḳçesin aldı ey cān 
Virdi dört aḳçalıḳ ekmek234 hemān 

 
218 M2:bu kısım eksik 
219 M3:daḫı 
220 M2:ey ahi M3:aḫi 
221 M2:yanına 
222M2: Ḳızıla M3:bu beyit eksik 
223 M3:eskiden añlında 
224 M2:beline 
225 M3:gözgülü 
226 M2:hilal 
227 M2:yıl 
228 M2:eytdi 
229 M3:görse ḥālini 

 
220.Ekmegi getürdi şol misknlere235 
Nıṣfını taṣadduḳ eyledi236 anlara 
 
[M3 46b] Daḫı nıṣfın kendüsi aldı ey cān 
Gitdi şol dervīşlere anda hemān237 
 
Anlara evvel yigit ṣormışıdı 
Yigite anlar ḫaber virmişidi 
 
Geldi Edhem238 anlar neccāreye 
Geçüp oturdı ʿali239 seccādeye 
 
Edhemüñ ola idi ma‘bed-ḥānesi 
Diñle imdi n’eyleye ananuñ240 bir dānesi 
 
225.İşid imdi yigit anlara n’eyledi 
Gitdi ardınca anı seyr eyledi 
 
Atasınuñ ḥālini gördi ey cān 
Bir yasa başladı anda pehlüvān 
 
[M1 60a] [M2 12b] Tācı taḫtı Ḥorasanda 
Mal mülkü ḳoyup anda 
On sekiz yıl gelüp bunda 
Odun çiken babacıġum 
 
Ḥaḳḳuñ ‘ibretine baḳup 
Anamı ḥasrete yaḳup 
Ḳolcuġazına ip daḳup 
Odun çeken babacıġum241 
 
Beni iki aylıcaḳ ḳoyup 
Ḳalkup ava gidem diyüp 
Gelü dervīş ṭonun giyüp  
Odun çeken babacıġum 
 
Anamuñ ḥasretine baḳ 
Senin için ḳılur firaḳ 
Gelüp bunda yalın ayaḳ 

230 M2: Edhem kodı sırtından uş M3:gelmedi uş 
231 M3: ḳıldı uş 
232 M3:Çaġırup 
233 M3:bunı 
234 M2:itmege 
235 M2:dervişlere 
236 M2: nıṣfını sadaḳa itdi 
237 M2: Gitdi şol dervişlere anda hemân 
238 M2:Geldi dervişere Edhem 
239 M2:halı  
240 M2: Dinle imdi n’eyledi bir danesi 
241 M3:Bu dörtlük iki birim sonra yer almış 
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Odun çeken babacıġum242 
 
[M3 47a] Çıkup243 Mekkenüñ iline  
ʿAṣāsın almış eline 
Ṣoḳup baltayı beline 
Odun çeken babacıġum 
 
Māl mülki terke urup 
Beni öksüz yitīm ḳılup 
[M1 61a] [M2 13a] Ḥaḳḳ emrine muṭî‘ olup 
Odun çeken babacıġum244 
 
Söyledi işbu firāḳı245 pehlevān 
Atasına yollanup246 oldı revān247 
 
İytdi varayum elini öpeyüm 
Ata ḥaḳḳın yirine getüreyüm 
 
İletem anı atamuñ baḫtına 
Çıḳarayum yine kendü taḥtına 
 
230.Böyle diyüp atasına ṣaldı ḫoş 
Atasınuñ gözi aña oldı ṭūş 
 
Gördi Edhem ḳarşusında bir yigit248 
Çıḳa geldi bu sözi sen249 ki işid 
 
Bir feraḥlıḳ250 düşdi Edhem göñlüne 
Görmemiş eyle yigit hiç ‘ömründe251 
 
[M2 13b] [M3 47b] Kendi oġlıydıgını252 bildi ey cān253 
Göge ṭutdı yüzini254 ol dem hemān 
 
Didi kim ey ‘ālemi var eyleyen 

 
242 M2:M1 de olmayan Gelüp Mekke’nin şehrine Asâsı 
almış eline Sokup baltayı beline Odun çeken babacığım / 
Hakk’ın ibretini görüp Kalkup andan yola girüp Hak 
emrine boyun virup Odun çeken babacığım dörtlükleri 
bulunmaktadır 
243 M2:gelüb 
244 M2:M1 de olmayan Seni gelür deyi bakduk Anam ile 
hasretin çekdük Kalkup yol kahrını çekdüm Kalk gidelim 
babacığım/ Ya sen niçün böyle idin Anacığım yola 
bakdığın Ogulcugun kime kodun Kalk gidelim babacığım / 
Anam şimdi yol gözler Seni gelür diyi bekler Pâre pâre 
oldı yürekler Kalk gidelim babacığım dörtlükleri 
bulunmaktadır 
245 M3: Söyledi bu sözi çünki 
246M2: yönelib 
247 M3: Atasına yönelüp gitdi hemān 
248 M2: Gördi yigit karşusında bir yigit 
249 M2: ol aradan M3: Çıḳageldi ḳarşusında key 
250 M2:sızı 
251 M2: Görmemiş hiç öyle yigit ömrine 
252 M2:oglı olduğun 
253 M3: bildi hemān 

Ādemi ‘ālemde iẓhār eyleyen 
 
235.Şol zamān255 ṭuş eyledüñ ‘ibretlere 
Mevḳūf256 itdüñ beni hep ḥikmetlere 
 
Māl-ı emlākı257 bıraḳdurduñ baña 
Tācı vü taḥtı ṭapu ḳıldum saña renc258 
 
On sekiz yıl emrüñe girmiş iken 
Ḳulluġa biraz boyun virmiş iken 
 
Göñlüm ol259 ḥikmetlere ṭoymuş iken260 
Ḥaḳ yola nefsüm biraz uymuş iken261 
 
Yine bugün bir kişi ṣalduñ bize 
Cihānı ẓulmet ider başımuza 
 
240.Bu cihanı başıma dār eyleye 
Bunca renci zīr (ü) zeber eyleye262 
 
Komayup beni iletiser eve263 
Emecigüm idiser bād-ı hevā264 
 
Dilerem senden ki ey Bārī Ḫudā265 
Ḳılma musallaṭ anı bugün bize 
 
Ata oġul bir yere dirmeyesin 
Emecigüm hevāya266 virmeyesin267 
 
Ya benim cānumı ol268 sā‘at hemān 
Ya anuñ diyince düşdi pehlüvān 
 
245.Ṣanki yay269 içinde oḳ çıḳar gibi 
Varuban270 şol nişānı yıḳar gibi271 

254 M3:yüzin 
255 M2:ʿibretlere 
256 M2ve M3:Vaḳıf 
257 M2:Emlāk ü mālı M3:Mālı mülki 
258 M2 Tacı tahtı koyup tebukladım sana M3: Taḫtı ḳoyup 
ṭapu ḳıldım ben saña 
259 M3:Bu kelime yok 
260 M2: Pādişāhlıgı ter idüp gelmişiken 
261 M2:Sohbet-i halkdan ırak itmiş iken 
262 M2: M1’de yer alan bu beyit M2 ve M3’te eksik 
263 M2: Ḳomayup ol beni iletür eve  M3: Ḳomayup alıp 
iletiser ben’eve 

264 M2: imdi çeküp bugün ideser bâd-ı hevâye 
265 M2: bâd-ı Ḥuda 
266 M3:çün yile 
267 M2: İmdi çeküp bugül yele vermeyeyin 
268 M3:al 
269 M2 ok yay 
270 M2: varub 
271 M3:bu beyit eksik 
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[M3 48a] Öyle çıḳdı Edhem aġzından du‘ā 
Yigiti yıḳup cānın aldı Ḫudā 
 
[M2 14a] Düşdi yigit272 baḳ felegüñ işine 
Uşdı dervîşler anuñ hem başına273 
 
[M1 61b] Cümle bāzār ürküben andılar274 
Anı Ṭāṭār ḳurdı dutdı ṣandılar 
 
Görmüşler ki275 cānını virmiş Ḥaḳḳa 
Anı gören ḳaldılar hep ḫayrete276 
 
250.Didiler kim zihî nā-zeni yigit 
Ġurbet ilde anasuz ölen yigit 
 
Ey ‘aceb yoḳ mu ki bunuñ anası 
Nice duya işbu derde anası 
 
Acıdılar aña niçe yüz kişi 
İbrāhīm Edhem de277 gördi bu işi 
 
Baḳdıgun278 mı anda olan işlere 
Cümle ʿibret eyledüñüz işlere279 
 
İbrāhīm Edhem didi kim varayum 
Giri ṭuruñ biricügüm göreyüm 
 
255.Ḫalḳı aralayuban280 geldi ey cān 
Oturup oġlunı ḳucdı281 hemān 
 
Başcuġazın aldı dizine ata 
Bir naẓar ḳıl eylediği firḳata 
 
[M3 48b] Baba ārzūlayup gelen 
Bu ḥāl ile282 muṭī‘ olan 
Ata oḳı ile ölen 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
[M1 62a] Anañ283 ḥasretiñi çeksin 
Gele284 diyü yola baḳsın 
Babañ firḳatüñi itsün 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Beni ārzūlayup geldüñ 
Ata oḳına ṭuş olduñ 

 
272 M3: andan 
273 M3: Ölmişdi ol dervïşler başına 
274 M3: Cümle bāzār ürgün hep geldiler 
275 M3:gördiler kim  
276 M2:bu beyit eksik. 
277 M3: bu kelime yok 
278 M3:baḳdıñz mı 
279 M3: daḫi ne geldi o dertli başlara 
280 M3: aralayup 
281 M3:ḳucaḳladı 

[M2 14b] Bu derdli baġrımı deldüñ 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Babañ dervīş ṭonın geydi 
Māl285 mülki saña virdi 
Bugün hep illere ḳaldı 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Rıżāu’llāh babañ cehti 
Ḳara imiş anañ baḫtı 
Ussuz286 itdiñ tācı taḥtı 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Ata oḳı seni yaḳdı 
Ḳamu iller bize yıḳdı 
Firāḳıñ yüregim yaḳdı 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Tācir ṣıfātına girdüñ 
Gelüp bu diyāra irdüñ 
[M1 62b] Yigitligi yile virdüñ 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
[M3 49a] N’olaydı beni ṣormasañ 
Arayup bunda gelmeseñ 
Dertli baġrım delmeseñ 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Seni evde dura287 dirdüm 
Taḥtumda otur dirdüm 
Murādum yellere288 virdüm 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
[M2 15a] Anañ ‘aḳlını yütirsün 
Ḥasretüñ dile getürsün 
Taḥtuña eller otursun 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Bülbüli güllere virdüm 
Eṣbābum ḳullara virdüm289 
Emegüm yellere290 virdüm 
Yetīm oġul ġarīb oġul 
 
Beni dervīşlere ṣorduñ 
Oduna gitdigüm bildüñ 
Sīnem delük delük deldüñ 

282 M3:ḥālime 
283 M2:atan 
284 M2:gelür 
285 M3:māl 
286 M2:öksüz 
287 M3:turur 
288 M3:yele 
289 M3: Envāʿı ḳullara virdim 
290 M3: ellere 
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Yetīm oġul ġarīb oġul291 
 
[M1 63a] Bir naẓar ḳıl baḳ felegüñ işine 
Ne getürür Edhem oġlı başına 
 
[M2 15b] Söyledikçe söz özür olmaz tamām 
Biz tamām itdik bu derde ve’s-selām292 
 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 
ʿAşḳıla derdile idin e’ṣ-ṣalāt293 
 
Temmet el-ḥurūf 
Biʿavnillāh e’r-raʿūf sene 1197 
 
260.Bunı yazdum yādikār olmaḳ içün 
Oḳuyanlardan duʿā almaḳ içün 

 
 

 
291 M1’de olmayıp M2’de olan kısımlar. Hasretin dile 
getürsün Yetim ogul garîp ogul Bülbüli güllere verdim 
Emegim ellere virdim 

292 M2:Söyledikçe söz uzar olmaz tamam Biz tamam itdik 
burda ve’s-selam.  M3:son beyit. 

Bu kısımdan sonrası eksik 

 


